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IIeHHas AK30TH3MaM U Iepenade IpsiMOH pedn, aHaau3 0oj1ee CI0KHBIX JIEKCHIECKIX HIOAHCOB M KPYIHBIX CHHTAK-
CHYECKUX KOHCTPYKIMHA, a Takke yKa3aHUE Ha Psf HETOUYHOCTEH M PACXOXKICHUH C OPHTHHAIBHBIM TEKCTOM. ABTOP
JieNIaeT BBIBOJIBI O TOM, KaK MEHSICA CO BPEMEHEM MOAXO0J K IEPEBOLY ATOTO IPOU3BEICHUS.

Kirouessle cioBa: [Tymkun, nepesonsl, «Ilyremectsue B Ap3pym», IyTeBas Ip0o3a, CPaBHUTEIBHBIN aHAIN3

Mna yumupoganus: Anexcannpona K.C. Kak mensics nonxon k nepesony «Ilyremectsus B Apzpym» A.C. ITym-
KWHa Ha aHruiickuii s3p1k // BectHuk Tomckoro rocymapctBeHHoro ynuBepcutera. 2022. Ne 480. C. 5-12. doi:
10.17223/15617793/480/1

Original article
doi: 10.17223/15617793/480/1

The change of approach to English translations
of Alexander Pushkin’s A Journey to Arzrum

Ksenia S. Alexandrova’
! Lomonosov Moscow State University, Moscow, Russian Federation, kseniaalexandrova@yandex.ru

Abstract. The author compares five English translations of Alexander Pushkin’s 4 Journey to Arzrum that we know
now. These are works made by Birgitta Ingemanson (1974), Ronald Wilks (1998), David and Ludmila Matthews (2003),
Nicholas Pasternak Slater (2013), and Richard Pevear and Larissa Volokhonsky (2016). Four of these translations (the latter
ones) have not been included into the latest bibliography of English translations and studies of Pushkin’s works (1999). The
growing number of translations may indicate an increasing interest to 4 Journey to Arzrum. This study aims to detect the
translators’ strategies (the level of domestication or foreignization) and their approach to Pushkin’s work; to mark the mis-
takes and inaccuracies, stylistic features, lexical and syntactic peculiarities of translations and differences between them and
between them and the original text. The study also shows how the translators’ approach to A4 Journey to Arzrum changed
over time. By pointing out all these we can conclude which type of audience suits each translation most and what the general
tendency is. In the article the author gives basic information about these translations and their authors and analyze the exam-
ples according to the following sections: formal distinctions and main difference in the approaches; toponyms and ethno-
nyms; exoticisms and direct speech; stylistic peculiarities of the translations (where the author analyzes bigger, complicated,
most stylistically expressive fragments of the text and variations in translating names and titles, along with noting syntactic
peculiarities). The majority of inaccuracies the author has found come from David and Ludmila Matthews’ translation. At
the same time this work is the easiest to perceive for broad (especially non-academic) audience or readers that are not well
familiar with Russian and Caucasian culture of that period (foreign-language quotes are translated as well as many exoti-
cisms etc.). The other translators tend to save accurately the specificities of Pushkin’s text and local peculiarities. The author
states that, in general, earlier translators chose domestication as a strategy while the later ones preferred foreignization. The
highest degree of foreignization in addition to tendency towards maximal figurativeness of the text is observed in Richard
Pevear and Larissa Volokhonsky’s version. The latter characteristic sometimes does not clearly match the lucidity of Push-
kin’s style. Birgitta Ingemanson with rare exceptions shows quite a good balance at this point in her translation. It is also in-
teresting to mention that Nicholas Pasternak Slater tries to correct Pushkin’s own inaccuracies. The author concludes that all
the translations are done properly. Ingemanson’s, Wilks’, Pasternak Slater’s and Pevear and Volokhonsky’s versions are dis-
tinguished by a very accurate and thorough approach. However, Matthews’ translation is good and unique in terms of ac-
complishing a specific purpose — being understandable by common readers. This way it serves to the popularization of 4
Journey to Arzrum among the English-speaking audience.
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«[lyremectBue B Ap3pym» — sipyaiimmii oopaser myTe-
Boii npo3bl A.C. [Tymkuna u camoe OOJbIIOE €ro IPOU3-
Be/ICHHE, HaIMCaHHOE B XaHpe ImyTremecTBus. CunTaercs,
4yro npousBeneHus IlymkuHa TOBOJIBHO TSDKEIO IEPEBO-
JUTh Ha WHOCTPAHHBIC S3bIKM, B TOM YHCIIC W HA aHTJIHH-
ckuid. OTHaKO MOCTOSIHHO TOSIBIISIOTCS TIEPEBOBI U HCCIIe-
JIOBaHUS €ro XyJO)KECTBEHHOro TBopuecTBa. K coxarne-
HUIO, JOKYMEHTAIBHbIE M KPUTHYECKUE (HEXYHOKECTBEH-
HBIE, non-fiction) nmpomssenenus [lymkiHa 10 CHX MOp HE
OBUTH TPEIMETOM TAaKOTo JKHUBOro mHTepeca. Ctout obpa-
THTb 60.]'166 MpUCTAJIbHOC BHUMAHUE HAa NJOKYMCHTAJIbHYIO
npo3y, KOTOpasi He OCTaBIISIET CTOJBKO TPYAHOCTEH B Iie-
peBoJie M3-3a OTCYTCTBHUSI OCOOCHHOCTEH CTPOEHHSI CTHXO-
TBOPHOI'O WJIM MPOCTO XYAOXKECTBEHHOIO TEKCTa, OTHOCH-
TEJbHO ~ HEOOJBIIOTO  KOJMYECTBA  M300pa3UTENIBHO-
BBIPA3UTENBHBIX CPEICTB, MPOCTOTHI, «CYXOCTH» M SICHO-
CTH, cOOOpa3HOW C aHTIMICKUM s3BIKOM. J[aBHO Hazpema
MOTPEOHOCTh MOCMOTPETH, KaK 3TO OTPA3MIIOCh Ha NEPEBO-
max «llytemectBus B Ap3pym» — OIHOTO W3 Hamboiee
3aMETHBIX Npou3BencHui [lymkrHa B 3TOM >kaHpe, MOYKHO
JIM IpOCICAUTh B HUX OCHOBHBLIC TCHACHIMU MW KaKOBBI
OHH, MEHSICSA JIU MTOJIXO]] K IEPEBOaM CO BPEMEHEM.

Hackosbko HaM M3BECTHO, HA aHIIMUCKUAN s13bIK «Ily-
TelecTBue B Ap3pym» ObLIO NEpeBENeHO MSTh pa3 M JI0
CHX IIOp 3TH IEPEBOAbI HE IOJBEPrauCh MOAPOOHOMY
aHaM3y (32 MCKJIIOYEHHEM KPaTKHUX OT3BIBOB M yIOMHHA-
HUHA B Pa3IMYHBIX HCCIEIOBAHUIX) W HE CPABHUBAINCH
Mexay coboit. [Ipu 3ToM YeTsIpe U3 HUX HE BOILIN B IIO-
CIICTHIOIO TIOJTHYI0 OMOIHOTpaduio IepeBoOIOB MIPOU3BEIE-
Hu#l [lyliKkvHa Ha aHIIMKACKUHN SI3bIK U AHIVIOSI3bIYHBIX UC-
CJIeZIOBaHUH, TIOCBAICHHBIX UM [1] (TpH BBIILIH TIOCHE ee
W3aHKS; €IIe OJUH, BEPOSTHO, TAKXKe ObLI OITyOIMKOBaH,
Korna oubnmorpadus yxe Oblia B EYaTH, HO B TOM CIIy-
Yae yTBEep)KIaTh OHO3HAYHO HEJb3s1). Y YUThIBas, YTO yKa-
3aHHBIE MEPEBOABI CAENaHbl B IOCJIEAHUE ABAILUATH JIET
(mBa mocneqHNX — (AaKTHYECKH B IOCIIEAHUE CEMb JIET), a
Jo aroro «[lyremectsue B Ap3pym» I0Iroe Bpemsl He Ie-
peBOIMIM BOOOIE, MOXXKHO KOHCTaTHPOBAaTh BO3POCIIMH
HWHTEpEeC MePeBOAYNKOB (M, BO3ZMOKHO, ayTUTOPUH) K TIPO-
M3BEJICHUIO M TIOTPEOHOCT B aHAIM3E MPOJeTIaHHON pado-
Thl. Bce 3T0 000CHOBBIBaEeT HEOOXOAMMOCTBH 3aNOIHUTH
CyILEeCTBYIOIEE Oeoe MISTHO U AENaeT aHaIN3, CPAaBHEHHE
U BBIIBICHHE CTaJUAILHO-XPOHOJIOTHU-YECKUX OCOOCHHO-
CTEIl OCHOBHBIX TEHJICHIUI aKTyaJbHBIMHU.

[lepBeiii nepeBox ObuT BbIMOSHEH buprurroit Mure-
MaHCOH BO BpeMsl ee paboThl Haj nucceprauuei B [Ipun-
CTOHCKOM YHHBEpCHTETe W omyOnmkoBaH B 1974 T. [2]
M3BECTHBIM aMEPHKAHCKUM H3/aTelbcTBOM «Ardisy, crie-
LIUATM3UPYIOIUMCSL Ha NEpeBO/IaX PYCCKOHM JIMTepaTypsl
U NOCBSIIEHHBIX €l uccaenoBanusix. HTepec K myTeBon
npose [lymkuHa mpoOyauics y aHIIOA3BIYHBIX HCCIIENO-
Bareneil kak pa3 B 1970-x rr. B 310 M nocnenyroiee ae-
CSITWJIETHS BBIILIIO JOBOJIBHO MHOTO PabOT, CBSI3aHHBIX C
«IlyremectBueM B Ap3pym», YTO CEPHE3HO IMOBBICHIIO
CTENECHb M3YyYEHHOCTH MPOM3BEACHUS, [0 CHUX IIOp HE

IMMPUBJICKABIICI'O BHUMAHUS. KOHe'-IHO, MNHremaHCOH ChIT-
pajia OrpOMHYIO POJIb B U3yYEHUU IIyTeBOM mpo3bl [lymi-
KMHa, TOCKOJIBKY €l IpHHa/UIe)XaT He TOJBKO IEpBBIN
nepeBon «llyTemecTBus», HO U KOMMEHTapUU K HEMY, a
TaKXe MEepBbIE ero uccaenoBanus [3, 4].

Bropoii mepeBox Beimen B 1998 r. [5] u umeer Opu-
TaHCKoe TpoucxoxaeHne. OH M3TaH B MOIYJSPHOH ce-
pun Penguin Classics Bmecte ¢ «IloBecTsimu benkuaay u
JIPYTHMH TPOM3BeACHUSMH. ET0 BBITOTHUI W3BECTHBIN
[IEPEBOIUYMK KJIACCUYECKOH pPYyCCKOW muTepaTypel Po-
HaIIb] YIIKC, IPEANCIOBHE K M3/IaHUIO HAIMCAN JIUTepa-
TypHblli Kputuk JIxon bainu, torma mpodeccop Oxc-
(HhOpICKOr0 YHUBEPCUTETA.

Tperuii nepeBox Toxe u3gaH B BennkoOpuranuu, ero
noaroroBwin 3ua u Jlrogmuia MaTbio3 1J1s1 IOJHOTO
coOpanusi counHeHuil pycckoro nosrta (tom ¢ «Ilyremre-
ctBueM B Ap3pym» Boiien B 2003 . [6]).

UYeTBepThlif mepeBo W3AaH He Tak maBHO — B 2013 T.
[7]. On omybnukoBaH BMecTe ¢ miepeBofoM «I epost Harrero
Bpemerm» M.IO. JlepmonToBa, npu 3ToM HHGOPMAIHS O
HEM HE yKa3aHa HU Ha OOJIOKKEe, HM B KPaTKUX aHHOTAIU-
six. ABTop mepeBona — ruieMssHHEK b.JI. ITactepnaka Hu-
komac Ilacrepunak Crnelitep. [IpenucnoBue K H3AaHUIO
Harucan npogeccop OxkcHopaACKOro yHUBEPCUTETA DHIPIO
Kan. B mpenucnosuu o IlymkuHe roBOpuUTCS Majo, OH
MPEACTABIIEH JIUILb B PyClIe €ro BIUsHMS Ha JIepMOHTOBA.

[Mocnenuuit Ha ceroansiiHUi AeHb neperof «Ilyte-
HIECTBHS B Ap3pymM» OIyOJIMKOBaH coBceM HenaBHO. OH
n3gad B 2016 r. [8] BMecTe ¢ IpyTUMU IPONU3BEICHUSIMH C
nmomzaronoBkoM «The Complete Prose of Alexander
Pushkiny», xoTs B JeHCTBUTETLHOCTH STOT TOM HE SIBIISET-
s TIOJTHBIM cOOpaHKeM ITyIIKWHCKON mpo3bl. Ero ocymre-
CTBWJIa U3BECTHAs Mapa nepeBouukoB — Puuapy [lusep u
Jlapuca BonoxoHckast.

[Tepesiit nepeBon «IlyremiecTBust B Ap3pym» ObLIT XO-
pOILIO NPHHAT aynutopuel (00 3TOM BCIIOMHHAIAa cama
b. IaremancoH), 10 cux Mop aKTHBHO HCIIOJIB3YyeTCs HC-
CJIEIOBATEIISIMH, [TOITOMY OCTPOH HEOOXOAMMOCTH B HO-
BBIX TlepeBojax He Obuto. Tem He MeHee 3a JOBOJIBHO
HeOOJIBIIION CPOK BBIIIO YETHIPE HOBHIX IepeBoaa. Bce
OHH JTaKe TIPH TIEPBOM PACCMOTPEHHH MMEIOT JOBOJIEHO
SIpKAe OCOOCHHOCTH M JIaXKe OTIMYAIOTCS IPYT OT Jpyra.
WHTepecHO BBIABHTH, B YEM HMMEHHO 3aKIIOYAIOTCSA ITH
pasnmyus.

®opMmaibHble OTIHYHSA U 001as PA3HHUIA B MOAXO0/1€

I[TepBoe, uto Gpocaercst B IJ1a3a, — 3TO Pa3HbIe BApUAHTHI
Ha3BaHuA: «A Journey to Arzrum» B IepeBoje
b. Nnremancon, «A Journey to Arzrum at the Time of the
1829 Campaign» y P. Yunkca, «The Journey to Erzurum
During the Campaign of 1829» B mepesoze /1. u JI. MaTh103,
«A Journey to Arzrum During The 1829 Campaign» y
H. IMacrepnaka Crefitepa u «Journey to Arzrum During the
Campaign of 1829» y P. ITusepa u JI. BonoxoHckoi.

KoneuHo, coxpaHeHHE 3aroJIoBKa B M3HAYAIBHOM BH-
Jie AenaeT IOHUMaHNE COJCPIKaHUs IIPU NEPBOM 3HAKOM-
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cTBe Oomee momHBIM. Bo3MoxHO, BapuaHT MHTeMaHCOH
00YCIJIOBJICH KETaHHEM YNPOCTUTHh 3Ty MOBOJBHO I'PO-
MO3JIKY}0 KOHCTPYKIIMIO, YTOOBI 00NErYUTh BOCIIPHATHE U
3allOMHHAHKE, CIAENaTh ero 6osee JaKOHUYHBIM C IIEJbIO
MIOTYJIAPH3aY TPOM3BEACHU (3TO OBUT IEepBBIA mepe-
BOJ, @ 3HA4YUT, HCCIICUHUAJIMCTBI B 6OHbLLlI/lHCTBe CBOEM
COBCEM HHMYETO He 3Hau 00 3Toi padote [Tymikuna).

MpHuoro BOIIPOCOB BbI3bIBACT HCIIOJIB30BAHHUC PA3HBIX
apTHUKJIEH (WK e X OTCYTCTBUE) B IIEPEBO/IE 3arJIaBHs.
V3meHeHne OTTEHKOB CMBICIA, MOPOXKICHHOE 3THM pa3-
JIMYMEM, IO-pa3HOMY IpeACTaBisieT ImyTeuiecTsue [lymi-
KkrHa (Kak 0coOeHHOe, HEMOBTOPUMOE, KOHKPETHOE TP
OIIPEZICTICHHOM apTHKIE, KaK PAJOBOE, KOJHO H3» — IpHU
HEOIIpeIeIeHHOM U emle Ooliee obmiee MOHATHE, BT ITy-
TEIIECTBUSI — B OTCYTCTBUHU aPTUKIIA, YTO MOXKET CMOT-
PEThCSI CTPAHHO B IIOJHOM 3arojIOBKE, I'Zie yKa3aH TOl).
be3ycnoBHO, Ha BOCTIpHATHE 3arjiaBus BIUSIOT M Pa3HbIC
BapUaHTblI Ha3BaHUs ropoJa, Bbl6paHH])le MEPEeBOAUNKaAMU
(«Arzrum» CO3BYyYHO HCIOJIB30BaHHOMY IlyMIKHHBIM,
Erzurum — coBpeMeHHOE M, COOTBETCTBEHHO, OoJiee I0-
HsATHOE). Kak MbI yBUIMM, MOCIEAHUI BapHaHT NpE.IIo-
WM TOJIBKO MO3ThIO3, el IepeBoJ Kak pa3 Haubojee
aJalTUPOBAaH A BOCIPHATHS HETOATOTOBJICHHBIM aH-
TJIOA3BIYHBIM YUTATEIIEM.

Ecnu roBopuTh 0 (hOpMaNbHBIX OTIHYHUIX, MOKHO OT-
METHUTh TO, YTO B NEPEBOAAX HMCHONB3YIOTCS PAa3HBIE CH-
cTeMbl TpaHchurepaiuu (Hampumep, «Belov and Oryol»
[6. P.478] y Matsio3, «Belyov and Oryol» [5. P. 133] y
VYunkca, «Belev and Orel» y Uaremancos [2. C. 15], [1a-
crepHaka Creitrepa [7. P. 145], [IuBepa u BonoxoHckoi
[8. P.363]. B sToM 1utaHe moka3zaTellbHO, KaK MepeiaHo
Typelukoe HazBaHue repmadpoauta: y Yuikca [5. P. 166]
u [Tactepraka Creitrepa [7. P. 173] — «Khossy; y [TuBepa
u Bonoxonckoit — «Hoss» [8. P. 391]; y MaThr03 — «fjoss»
[6. P. 512]; y Uaremancon — «Xoss» [2. P. 70].

Copepxanne rmaB y Waremancon, Yunkca, Ilacrep-
Haka Cretitepa, [TuBepa u BonoxoHckoit opopmieHo, Kak
y IlymknHa — OTHENBHBIMH NPEIJIOKECHUSIMU; Y M3Th-
103 — 4epe3 TOUKY C 3aIsITOU.

Wuremancon, Yunkc, Ilacreprak Creitrep, ITuBep u
BosnoxoHckasi coXpaHsitoT (ppaHIly3CKHE OTPBIBKH TEKCTa,
TOrAa Kak y MaThro3 cpa3y NpUBEIEH aHIIMICKUN Iepe-
BoJ. To e KacaeTcst M IpyruX SA3bIKOB (HAIpUMep, JaThl-
HH), €CJIM peyb UJIET HE O CTUXOTBOPHOM TeKcTe. CBeneHHs
0 MEJIMIIMHCKOM COCTOSIHUM repMa(poanTa U €ro OTBET Ha
Bonpoc o kactpauuu y HremancoH, Yuikca, [lacrepnaka
Cretitepa, [luBepa n BoloXOHCKOH TpUBENEHBI B TEKCTE
Ha JIaThIHU, @ Y M3ThI03 — Ha aHIVIMHCKOM. Bce aBTOphI
HCTIONB3YIOT pa3HbIE MEPEBOIBI JHMTEPATYPHBIX TEKCTOB
(«mmaga», «CtamOym TSIyphl HBIHYE CIIABSIT...», Ha3BAHUA
«["ope ot ymay, nutats! u3 Kopana u T.1.).

Huremancow, [Tacrepnak Cnelitep, [TuBep u Bonoxon-
ckas, kak u IlylmkuH, nepByro IiaBy HaYUMHAIOT ¢ MHOIO-
TOYMS B OTJIMYME OT Yuiikca U MaThio3. Y Bcex mepeBoi-
YHKOB COXPaHEHBI aBTOPCKHME NpHUMEYaHHsi M I00aBJICHBI
COOCTBEHHBIE KOMMEHTapUH (II0CiIeIHee — 32 UCKITIOYEHH-
eM Morbio3). [lepeBon IuBepa u BonoxoHckoil cHaOkeH
CIIOBapeM MECTHBIX (KaBKAa3CKHX) TIOHATHIA.

Bce 3710, KOHEUHO, KapIUHAIBHBIM 00pa30oM HE MEHS-
€T CMBICI, HO B KOMIUIEKCE C JIPYTUMH ACTAISIMU BIIUSIET
Ha BOCTIPUSATHE.

TonoHUMBI U ITHOHUMBI

OTaenbHO MOXKHO CKa3aTh O TOM, KaK aBTOPBI Iepe-
BOJAT TOIIOHMMBI M STHOHUMBI. Takoro poma OTIMYHA
HAaYMHAIOT HPOCIEKUBATECS C CAMOTO 3arjlaBusl POU3BeE-
JIeHusi, B KOTOpoM (UrypupyeT Ha3BaHHe ropoja. Bce
NEepeBOAYMKH, KpoMe Mb1Thi03, BBIOpaIM MaKCHMaJIbHO
NpUOJIMKEHHOE 110 3BYyYaHHUIO K Ucroiib3oBaHHOMY [lymi-
KUHBIM «Ap3pym» — Arzrum. M3TbIO3 jk€ OCTAHOBHUIIHCH
Ha OoJiee COBpEMEHHOM Ha3BaHUH. B 3TOM miaHe mokasa-
TeJIeH nepeBoj Mecta, rae [TymkuH roBopur o npaBHiIb-
HOM ¥ HETpaBWIBHBIX BapuaHTax. Y HHremaHcoH [2.
P. 79], Yunkca [5. P. 172], [lusepa u BomoxoHckoii [8.
P. 395]: «Arzrum (incorrectly called Arzerum, Erzrum,
Erzron)». ¥ Mborbi03: «Erzurum (incorrectly called
Arzerum, Erzrum, Erzron)» [6. P.517]. V¥ Ilactepnaka
Crelitepa: «Arzrum (wrongly called Arzerum, Erzrum,
Erzron)» [7. P. 177]. Kak Buaum, nepBble Tpoe CIENaIH
COBEPILEHHO OJUHAKOBBIN I1epeBO, BapuaHT llacrepHaka
Crelitepa  ominMyaeTcs  JIMIIb UCIIOJIb30BaHHEM
«wrongly», Torna xak y MaThi03 KIIFOU€BOH IOCBUT H3Me-
HeH (TpaBJa, OH HE BCTYIIAEeT B MPSIMOE IPOTHBOPEYHE C
TEM, YTO MBI BUIIUM Y IPYTHX HEPEBOIYHKOB).

YacTe pasnuuuii, CBA3aHHBIX C TOIIOHMMAaMHU U 3THO-
HUMaMH, TOKE BIMSACT HA BOCHIPHUATHE TEKCTa, TyCTh U HE
TaK CHJIBHO. YK€ YHNOMSHYTYIO TEHICHIMIO K YIpOILe-
HHUIO MOXKHO BHZIETh, HAallpuMep, B INEPEBOJAE Ha3BaHUSA
«Boennas ['pysunckas popora»: «The Georgian Military
Highway» y UnremancoH [2. P. 20], «The Georgian mili-
tary highway» y Yuikca [5. P. 136], «The Georgian Mili-
tary Road» y Mateto3 [6. P. 482], «the Georgian Military
Highway» y Ilacrepnaka Cnelitepa [7. P.147], «the
Georgian military highway» y IluBepa u Bonoxonckoi
[8. P.363]. Cpenu STHOHHMOB OTMETHM CJEIYIOLIHIA
npumep: «Tartar bathhouse attendant» y Uuremancon [2.
P.38] u VYunkca [5. P. 148], «Tatar bath-attendant» y
Mbtr103 [6. P. 490] u [TactepHaka Crefitepa [7. P. 157 u
«Tatar bath attendant» y ITuBepa u Bomoxonckoii [8.
P.375]. 3necy maper «road-highway» u «Tartar-Tatar»
MPECTABISAIOT YyTh OoJiee apXaWdHBIH M HEMHOTO OoJjiee
COBPEMEHHBI BapHaHT COOTBETCTBEHHO, OJJHAKO B CIIy-
yae ¢ MepBOil mapod He CTOJBKO ATUMOJOTHYECKH (ITH-
Mmojsorust «highway» mpocnexnBaercsi TOBOJIBHO TiIy0o-
KO), CKOJIbKO B pacx0oXeM MOHMMaHWH, K ToMy ke road —
Oosee oO1iee MOHATHE.

bonpuie pycckoro KolopuTa NpHUAAET COXPAaHEHHE
OpUIMHAJIBHOTO 3ByuyaHHUsl HazBanuil. Hampumep, y UH-
remancoH — «I went by to visit Goryachie Vody...» [2.
P.9], y Yunkca — «From Georgiyevsk I went to visit
Goryachiye Vody...» [5. P. 135], y Marsto3 — «I proceed-
ed to the warm springs of the Goryachie Vody...» [6.
P. 481], y IMacrepnaka Caelitepa — «I took a trip out of
Georgievsk to the Hot Springs...» [7. P. 147], y [lusepa u
Bonoxonckoit — «From Georgievsk 1 went to see Hot
Springs...» [8. P.365]. B mocinemuux nByX BapHaHTax
MEePEeBOJUNKH CAENAM OyKBalbHBIA MEPEBOJ, TOT/A KaK
MbaThI03 TpHOEriIM K cBOeoOpa3HOW «pacuindpoBKe»
Ha3BaHHsA. C OIHOM CTOPOHBI, 3TOT XOJ IIOMOTaeT JO-
CTUTHYTb M COXPAaHEHHs 3BYYaHWs, H CMBICIOBOH SICHO-
CTH, C JPYTrOi CTOPOHBI PaCCYUTaH, CKOpee, Ha HEeIOIro-
TOBJICHHYIO ayJUTOPHUIO.
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Takoll xe TEXHHKHM MOThI03 NPUAEPKUBAIOTCI U B
mepegade Ooslee 0OpasHBIX TOMOHUMOB. Hampumep,
«Rapid Beam (Beshenaya Balka)» [6. P. 487] y Matbt03,
«Furious Gorge» [2. P.29] y Wuremancon, «Frenzied
Gorge» [5. P. 141] y Vunkca, «Raging Gorge» [7. P. 152]
y ITactepnaka Cretitepa u «Furious Gully» [8. P. 370] y
ITuBepa u Bomnoxonckoit. To, 4To B 3TOM citydae 0OJIb-
HIMHCTBO IIEPEBOIYMKOB MPENIOUIH OTKAa3aThCsl OT CO-
XpaHeHus: (POHETHYECKOro cBOeoOpasusi PyCCKOH peuw,
00YCIJIOBJICHO, CKOpee BCEero, MMEHHO SIpKOi oOpa3HOH
XapaKTEePUCTUKOW UCXOAHOTO Ha3BAHUSL.

CTOHT TaKXKe OCTAHOBHUTBCS Ha MOBTOPEHUH HETOYHO-
CTeif, JOIMYIICHHBIX caMUM [lyIIKMHBIM, @ HMEHHO OLIH-
00K B BOCHPOM3BEICHHH TPY3MHCKOH JIEKCHKH (ITOIPO0-
Hee O TOM, KaK OBTOPSUINCH, HCIIPABISUINCE WIIH YCyTy0-
JISUTACH 3TH OLIMOKH B PYCCKHX COOpPaHMAX COYMHEHHH,
cM. [9]). Unremancon coxpausier mymkuHckoe «Tbilis-
kalar», mosicusist, kak u [1yIikuH, IpsSAMO B TEKCTE, YTO 3TO
3Haunt «Hot City» [2. P.39]. Mbatbi03 xe uzberator
«OIIaCHOT0» CIIOBOCOYETaHHs, 3aMeHsis ero Ha «The name
itself...» ¥ TakXKe MOSICHSS, YTO Ha3BaHUE IIEPEBOIUTCS
kak «Hot Town» [6. P.495]. Ilpaktuyecku UACHTUYHBI
BapuaHTel [luBepa m Bomoxonckoit («Its very name
(Thilis-kalar) means “Hot City”» [8. P.377]) u Yunkca
(«Its very name (Tbilis-kalar) means Hot City» [5.
P. 150]), onu He menaroT HUKAaKUX HcnpaBienuid. [lactep-
Hak Creltep Takxke, IO CyTH, JeflaeT OyKBaJIbHBIA Hepe-
Box mymikuHckoro tekcra («Its very name (Tbilis-kalak)
means 'hot city’» [7. P. 159]), HO, kaK MBI BUAUM, B €ro
BapuaHTe UCIIpaBjieHa OLIMOKa, KOTOpas B MEPBYIO OYe-
penp Opocaercst B miasa, — «kalar — kalak». /lo6aBisath
OKOHYaHHSI HUMEHUTEIBHOTO Ta/ieXKa U KaK-TO M30aBIIsTh-
csi oT neduca, B 3TOM Cllydae HE XapaKTepHOTo ISl Ipy-
3MHCKOT'O SI3bIKa, HUKTO U3 IIEPEBOTYNKOB HE CTaI.

IK30TU3MBI H npsimasi pevb

OcoObIii MHTEpEC NPEACTABISIIOT TOHATHS, MPOYHO
CBSI3aHHBIE C MECTHBIMH PEAJIISIMH 1 HE BCETIa NMEIOIIHe
npsMoil nepesoa. Hampumep, [y nepeBoaa CyliecTBU-
TenbpHOro «okaszus» [10. P. 418] Uuremancon [2. P. 20],
VYunxke [5. P. 136] u Mbatei03 [6. P. 482] ucnonb3oBanu
JIOBOJIEHO TOYHO OTPAKAIOIIEEe CMBICI «Opportunity»;
IMactepnak Cneiitep [7. P. 148] cmenan BeIOOp B MOJB3Y
(hOHETUYECKOT0 COOTBETCTBHS, OCTaBUB «okaziyay; Bapu-
ant [luBepa u BomoxoHckoii («occasion» [8. P. 365]), ¢
OITHOW CTOPOHBI, COBMEIIAET 00a ATHX MPEUMYIIECTBa, C
JIPYTO CTOPOHBI, MOKET TOKa3aThCS HE TaKUM TOYHBIM,
KaK «opportunity» (X0Ts, KOHEYHO, TPaHb OY€Hb TOHKAs 1
BO MHOTOM 3TO JIEJIO BKyCa).

[Toxa3aTenbHBI pemeHus, KOTOpbIe HaXOAAT IIEePEBO-
YUKW JJs1 0003HAa4YeHUs! cpeicTB TpaHcropra. [lymkuH-
CKO€ «KOJISICKH, Opuuku, kubutku...» [10. C. 418] y Un-
TEeMaHCOH TEepPEBEICHO Kak «carriages, brichkas, and the
hooded carts...» [2. P.20], y VYunkca — «barouches,
brichkas and covered wagons...» [5. P. 136], y MaTbr03 —
«the carriages, the britzkas, the covered wagons...» [6.
P. 482], y ITacrepnaka Cneifrepa — «coaches and carriag-
es, and the covered wagons...» [7. P. 148], y IluBepa u
Bomoxoncko#t — «carriages, britzkas, kibitkas...» [8.
P. 366]. Kak MBI BUIUM, OHHU U T€ K€ CIOBA MOTYT OBITh

BEIOpAHBI IS pa3HBIX MOHATHH (HaIpuMep, «carriages» y
WNuremancon, Mateio3 u IluBepa u BonoxoHckoi — 3TO
komsacku, y Ilacrepnaka Crelitepa — Opuukn). ToibKo
[TuBep m BoJoOXOHCKasi COXpaHSIOT CIOBO «KHOWTKAY,
IIpH 3TOM Bce, 3a uckimoueHneM Ilactepnaka Crnelitepa,
ocraBuinu «Opuukm». Tombko IluBep m BosoxoHckas
OCTaBIISIIOT B CBOEM IepeBojie «apba» (B 3TOM MecTe
«nByxkonecHole apOb» [10. C.418] — «two-wheeled
arbas» [8. P.366]), Torna Kak y OCTaNbHBIX — «carty
(Barom mecre y Maremancon [2. P.20] u INacrepraka
Creiirepa [7. P. 148] — «two-wheeled carts», y MaTbr03 —
«bullock carts» [6. P.482], y Yunkca — «two-wheeled
bullock carts» [5. P. 136]). Kak BugHO, y M3TBIO3 OTCYT-
cTByeT HWH(OpMAIsi O TOM, YTO apObl JBYXKOJICCHEIE,
3aT0 (KaKk M y YWIKCa) MOSBHIIOCH JOIOIHEHHE O TOM,
YTO OHH 3anpspKeHB! Bojamu (dero Het y lymkiaa).
3HAaYNTEIHPHOE MECTO B TPOM3BENCHHH 3aHHUMAIOT
opueHTaIu3Mbl (oxpodnee cm.: [11, 12]). OcraHOBUMCS
Ha HEKOTOpbIX W3 HuX. HMcnosb3oBanHoe y IlymkuHa
«uepkecckuit yekmenn» [10. C. 415] nepeseneno y Un-
remancoH [2. P.16], Yunkca [5. P.133], Mbathi03 [6.
P.479], TluBepa u Bomnoxonckoit [8. P.363] kak
«Circassian jacket», a y Ilacrepnaka Creiitepa —
«Circassian chekmen» [7. P. 145]. Yacrto mepeBomuuku
OTKAa3BIBAIOTCS OT HCIIOJIE30BaHHS K30TU3MOB, UTOOBI HE
3aTpyOHATh NMOHMMaHuWe Tekcra. [lactepHak Creiitep B
3TOM CITydae CTapaeTcsl COXPaHITh CBOEOOpa3ue MECTHBIX
MOHATHI (YTO MBI BHOUM IO IPEABIAYIIEMY IIPHMEPY).
Ho B 3TOM HeT uetkoil cuctembl. B ananoruyHoil curya-
1 (mepeBon ciioBa «Oypkay) untaem: y MHremaHcoH [2.
P. 25] u Yunkca [5. P. 139] — «felt cloak», y Matbio3 [6.
P.484] u Ilacrepnaka Caeitrepa [7. P. 150] — npocto
«cloak», y [TuBepa u Bonoxonckoii [8. P. 368] — «burkay.
MakcuManbHO OTKa3bIBAIOTCS OT TAKTHUKH COXpaHe-
HUS 5K30TU3MOB MhTh103. Hanpumep, xorga Bce ocTalib-
HBIE  OCTaBISIIOT  OpPUTMHANBFHOE  Ha3BaHHE  BUHA
(«*“chikhir” wine» [2. P.29] y HMuremancon, mpocto
«chikhir» y Yunkca [5. P. 142], [TacrepHaka Crelitepa [7.
P. 153], TTusepa u Bonoxonckoii [8. P.370]), MaTbi03
UCTONB3YIOT TpocTo «Caucasian wine» [6. P. 488].
Koneuno, ymorpebnss crenupuveckue MOHSITHS,
MMPUXOAUTCA AKTUBHEC HUCIIOJIb30BATH MOACHCHUSA B CKO6-
Kax W cHOockd. Ho M»3Thi03 ynpomialoT Jaxe Te MecTa,
re KoMMeHTapun naet cam [lymkus. [l sToro oHm
3aMEHSIOT Ha3BaHUS HX KPaTKHUMHU OINPEEIICHUSIMH.
Hanpumep, y Waremancon Bummm: «his sheep-skin
papakha* and painted nails», B Tekcte cHocku: «This is
what Persian caps are called» [2. P.31]. ¥V Ilactepnaka
Creiitepa: «his sheepskin papakha cap or his painted
nails» (KOMMEHTapuH y HEro NpHBEIEHBI B KOHIE) [7.
P. 153]. ¥V Ilusepa u Bomnoxonckoii: «his lambskin pa-
pakha* and painted nails», B TekcTe cHOocku: «So Persian
caps are called. Author.» [8. P.371]. Y Yunkca: «his pa-
pakha* and his painted nails», B Tekcte cHocku: «Thus
Persian fur caps are called (A.S. Pushkin)» [5. P. 142].
Y Mbth103 3Ta ke (pas3a nepeBeneHa CIeAyIONIM 00pa-
3oM: «his tall sheepskin Persian hat or his painted finger-
nails» [6. P. 488].
Wuorma M»aThIO3 IPOCTO YOHPAIOT TO, YTO ITOSICHSET
cam [lymkun. Hampumep «uenbiit psg katapoB (MyJIOB)»
[10. C. 427] y Unremancos [2. P. 34], Yunkca [5. P. 144],



Anexcanoposa K.C. Kak mensnca nooxoo k nepesody «llymewecmeus 6 Apspym» A.C. Ilywkuna

[Mactepnaka Crefitepa [7. P. 155], [IuBepa u Bomoxon-
ckoif [8. P. 372] mepeBenen kak «a whole line of katars
(mules)», Torna kak y Mateio3 — pocto «a whole line of
mules» [6. P. 490].

«Mamuterk» [10. C. 443] nmepeBenen y VHremancon
[2. P. 61] xak «shishkebab», y Marsto3 [6. P. 507] — kak
«shashlyks», y Yunkcea [5. C. 161], [Iuepa u Bosoxon-
ckoii [8. P. 386] u Ilacrepnaka Cueiirepa [7. P. 169] —
kak «shashlik». ITo cytn 3T0 07HO U TO XK€, T.e. 00a me-
peBoja BepHBI. Bo3moxkHO, MIHTeMaHCOH BbIOpana Gonee
MOMYJIIPHYI0 (hOpMy, MEHEe ITOX0XKYIO Ha MCIIOJIb30BaH-
Hy© y IlylIKMHA ¥ OPUBBIYHYIO PYCCKOMY YEIIOBEKY,
MOCKOJIbKY TMOCIE/HSS B TO BPeMs €Ille HE TaK MPOYHO
BOIIIA B OOMXOJ aHTJIMICKOTO 53bIKa (O TEPMHHE CM.,
Hampumep, [13]).

Takxe ciaenyeT OTMETUTh, YTO MIHreMaHCOH coxpaHsi-
€T 3By4aHHE MECTHBIX Hapeuuii, JaBasi IepeBoj B CKOO-
kax (coOCTBEHHO, Kak 3To fenaer u [lymkuHn), Hanpumep,
«verbana at (give me a horse)» [2. P. 52]. Taxxe mocry-
natoT u Yunkc [5. P. 156], IluBep u BomoxoHnckas [8.
P. 382] u Ilacrepnak Caeitrep [7. P. 165]. ¥ MbTh103 B
9TOM ciydae BHAMM Tpocto: «Give me a horse...»
[6.P. 502].

Ecmu roBoputs 06 0cOOEHHOCTSX Iepenavn pedd, To,
KOHEYHO, CaMbIM HHTEPECHBIM OYyIET OTPHIBOK, B KOTO-
poM ¢ukcupyercs KopoTkuii pazrosop [lymkuHa ¢ Moio-
JIOW KaJIMBIYKOH, MOCKOJBKY €ro cBOeoOpa3ue OCHOBAHO
Ha TOM, YTO JIEBYIIKA IUIOXO BJIAJICET PYCCKUM SI3BIKOM.
Y HHremMancoH 3TOT OMAJIOT IEpPEJaH OYEHb IMOIXOJs-
M obpasom: «“What's your name?” — *** — “How old
are you?” — “Ten and eight.” — “What are you sewing?” —
“Trouser.” — “For whom?” — “For self’» [2. P.18].
M>5ThI03 HEMHOTO MEHSIOT CTPYKTYPY ITyIIKHHCKOTO
MIPEJIOKEHHST U PAKTHYECKU TTOJIHOCTHIO JIMIIAIOT Pedb
JICBYILIKA HErpaMOTHOCTH (32 HCKJIIOUEHHEM OTBETa O
Bo3pacte): «“What's your name?”, I asked. “How old are
you?” “Ten and eight.” “What are you sewing?”’
“Trousers.” “For whom?” “For myself.”» [6. P.480].
Y CrneliTepa 3TOT OTPBIBOK OTJIMYAETCS OT TEpPEBOIA
M>3ThI03 T€M, YTO OH IIPUBOJUT OTBET JAEBYIIKH O e
UMeHH 3Be3foukaMu (kak y IlymkuHa) M mo-apyromy
nepenaer okoHuanue auanora: «'Who for?' — 'Me'» [7.
P. 147]). D10 HeckoNbKO 00ECKypaKMBaeT, MOCKOJBKY
HeroyiHOTa Bompoca IlymknHa Opocaercst B Tiiasa He
MEHBIIIE, YeM OTBET KaJIMBIYKH, IPU 3TOM OPUTHHAIBHOE
«“Toptka”» [10. C. 417] mo-mipexxHeMy HUKAaK HE TIepe-
JaHo. Y Yuikca AMANoOr NEPEeBENEH BIOJHE aJIEKBATHO:
«'What's your name?' '***' '"How old are you?' ' Ten and
eight.! 'What are you making?' 'Trouser.! 'For whom?'
'Me'» [5. P. 35]. Xopommii BapuaHT nepeBo/ia ¢ yIaqHbIM
OKOHuYaHueM Takxke caenanu Ilusep um BonoxoHckas:
«“What's your name?” — "* * *" — “How old are you?” —
“Ten and eight.” — “What are you sewing?” — “Pant.” —
“For whom?” — “For self.”» [8. P. 364].

CTHIHCTHYECKHE 0COOEHHOCTH nepesojaa

Jlexcuyeckue HIOAHCHI, Kacarolluecs MepeBoja 3K30-
TH3MOB, NPOSBILIIOTCS W KOIIA pedb UIET O Ieperade
OOBIYHBIX PYCCKMX Ha3BaHWH (OyKBaJbHBIM IEPEBOIOM
WIA YCIOBHO TPAaHCKpUOHpPYs WX), Hampumep, «Moscow

Telegraph» y Uaremancos [2. P. 47], IlactepHaka Cieii-
tepa [7. P. 162], Yunkca [5. P. 153], [luBepa u BomoxoHn-
ckoii [8. P.379]; «Moskovsky Telegraph» [6. P.499] y
MbT1h103. B Apyrom npumepe ¢ Ha3BaHMEM ra3eThl peub
uaeT yxe o BeiOope cinoBa: «Tuduucckue BegoMOCTH»
[10. C. 431] — «Tiflis Record» [2. P. 39] y Wuremancos,
«Tiflis News» [7. P. 158] y Ilacrepnaka Cneiirepa u 60-
nee apxamuHoe «Tiflis Gazette» y Yunkca [5. P. 149],
Mbt1h103 [6. P. 494], TIusepa u Bonoxouckoii [8. P. 375].

CruicTHuecKre NPEeANIoOYTEeHs B Iepeaade HEKOTO-
PBIX CJIOB B pasHbIX NEPEBOJAaxX HE MEHSIOT CMBICIA H
TpyaHOOOBsiIcHUMBL. Hanpumep, npoctoe «I[Ipu3HAOCE...»
[10. C. 414] B mpemucnosun (y Uuremancos [2. P. 12] u
[Muepa u Bonoxouckoii [8. P. 361] — «I confess...») mpe-
Bpamaercs y Ymiakca [5. P. 131], Matsio3 [6. P. 477] u
[Tacrepnaka Cneiitepa [7. P. 143] B «I must confess
that...». Jlajgee 3TO BhIpaK€HHE BCTPEYACTCS CHOBA H IIE-
PEBOJUTCS aHAJIOTHYHBIM 00pa30M.

KoneuHo, ropa3zio Ooraye CTHIMCTHYECKHE HIOAHCHI B
nepeBogax (pas3, Ile HCIOJIb30BaHBI H300pa3UTEIBHO-
BbIpa3uTeNbHBIe cpencTa. K mpumepy, cHerosas rpyna,
«ronnuparomast Hebocknon» [10. C. 424], y Ilacrepnaka
Creitrepa — «sustains the horizon» [7. P. 153], y Unre-
MaHCOH — «“‘holds up the horizon”» [2. P. 30], y MbaTb-
103 — «supported the horizon» [6. P.488], y Yuukca —
«props up the horizon» [5. P. 142], y [Tuepa u Bonoxon-
ckoii — «props up the heavenly vault» [8. P.371]. Kak
BUJIUM, 3]IeCh HET MOBTOPEHHI, HO OYEBHIIHO, YTO BapH-
aHT IIuBepa u BOJIOXOHCKOM — camblii CIIOXKHBIM, U J0-
MOJIHUTEIIBHBIN SIHUTET JeaeT Gpa3y 0ojiee BEIUypHOH.

IlepeBo pasrOBOPHBIX BBIPAKEHUH TAKKE IPEIACTaBILI-
eT MHTepec. 3/iech IoKasarenbHbI coBa lllepemerneBa 1o
Bo3BpameHnto u3 Ilapwka: «Xyno, 6par, >xuth B Ilaprke:
€CTh HEYero, YepHoro xijeba He pompocuimbes!» [10.
C.423]. V Ilactepnaka Creiirepa 3TOT OTPBHIBOK IepenaH
tak: «Life in Paris is hard, my friend — there's nothing to eat.
You can't get black bread for love or money!» [7. P. 152]. ¥
Wuremancon: «It's terrible, brother, to live in Paris: there's
nothing to eat; you can't get hold of black bread!» [2. P. 28].
VY Vukea: «It's rotten living in Paris, my friend: there's just
nothing to eat. You can't get black bread for love or money!»
[5. P. 141]. Y Mboateto3: «My dear fellow, it's difficult to live
in Paris. There's nothing to eat. You can't get black bread for
love or money!» [6. P.486]. V Iluepa u BomoxoHCKOI:
«Life in Paris is bad, brother: nothing to eat; no black bread
for the asking!» [8. P. 369]. IlepeBox mocneqanx HanboIee
OykBanbHBIN, HO «for the asking» ckopee o0Go3Hawaer To,
YTO JIOBOJIBHO JIETKO JOCTaTh, O3TOMY, BO3MOXKHO, HE Tie-
penaer Bcell CHIIbI BBIPAKEHUSI «HE JOIPOCHILLCS». Bapu-
aHT VlHremMaHcoH B OOLIEM U LIEJIOM OTPaXKaeT MPOCTOTY U
JIAKOHMYHOCTh OPUTHUHAJIBHOTO TEKCTa, HO HEMHOTO JIHIICH
€ro BBIPA3UTEIbHOCTU. B Tpex Apyrux nepeBojax UCIOJb-
3yeTcsl SIPKOe YCTOMUMBOE BBIPOKEHHE, JENAroLIee, OJJHAKO,
(hpa3sy 0osiee rPOMO3IKOM.

OT1peiBOK, B KOoTOpoM IlymikmH pacckaseiBaeT o
BcTpeue ¢ dasmiib-XaHOM, COJCPIKUT M CJIOBO, YIOTpeO-
JICHHOE B TIEPEHOCHOM 3HAa4YEHHH («ChEXaTb»), U IK30-
TU3M («manaxa»), ¥ nepenady npsiMoil pedu, U JOBOJIBHO
HEMPOCTOH ISl TIEPEBOJIA IMUTET («BAXKHO-IIYTIUBBINY):
«OH Hamesuics yBupets MeHs B [letepOypre; oH xamedn,
YTO 3HAKOMCTBO Hallle Oy/IeT HeIPOJODKUTEIBHO U MPOH.
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Co cTeimOM TpUHYXAEH S OBUT OCTaBHTH BaKHO-
LIYTJIUBBIA TOH M CheXaTh HA OOBIKHOBEHHBIC €BPOICH-
ckue (paspl. BoT ypok Hailieil pycckoit HaCMEIIITMBOCTH
[10. C. 424].

VY VHremaHcoH OH NepelNaH CIEAYIOUM 00pa3oM:
«“He hoped to see me in Petersburg; he was sorry that our
acquaintance would be of short duration, and so on.” With
shame I was forced to abandon my pompously jocular
tone and come down to ordinary European phrases. That
was a lesson for our Russian tendency to make fun of
others» [2. P. 30].

[oxamyit, «come down» — OYeHb yNAYHBIA BBHIOOD,
OTpaXKarolMi pa3roBOPHBIA XapakTep M IEPEHOCHBIN
CMBICI BBIPAXKCHUSI «CHE3KATHY. YHIKC HCIOJIB3YyeT HE
TaKye MPOCTHIC C0Ba M BhIpaxkeHus («descendy», «face-
tiousness», «phraseology»): «He hoped to see me in St
Petersburg, he regretted that our acquaintance would be
so short-lived and so on. To my shame I was compelled to
abandon my mock-serious tone and descend to normal
European phraseology. This was a lesson for Russian fa-
cetiousness» [5. P. 142].

IToxoxas cutyauuss u B nepeoge Ilusepa u Bouo-
xoHckoit: «He hoped to see me in Petersburg; he was sor-
ry that our acquaintance would be of short duration, and
so on. Embarrassed, I was forced to abandon my pomp-
ously jocular tone and descend to ordinary European
phrases. This is a lesson for our Russian love of mockery»
[8.P.371].

Y MDb3ThI03 3TOT OTPBIBOK II€pEfaH BIIOJIHE YAA4HO,
oOpamiarT Ha ceOsi BHUMaHUE TOJIBKO COCTABHOE CKa3ye-
Moe «expressed his regret», KOTOPOro HET B OPHI'HHAJIE:
«He hoped to see me in Petersburg and expressed his re-
gret that his acquaintance with me should have been so
brief and so on. Ashamed, I was obliged to give up my
gravely facetious tone and to resort to usual European
phraseology. Here is a lesson for our Russian sarcasm»
[6. P. 488].

V IlactepHaka CieliTepa TOXe BUIUM BBOJHOE CIIOBO
(«and so forth»), koTOpoe YaCTHYHO HApYIIAET JTAKOHUY-
HOCTb, IMHAMUKY ¥ HEKOTOPYIO TE3UCHOCTb ITyIIKUHCKO-
ro TEKCTa, K TOMY ke «change» He mepenaeT oOpa3HOCTH
opurnHaneHoro BeipaxeHus: «He had been hoping to
meet me in Petersburg; he regretted that our acquaintance
would be of brief duration; and so forth. I was shamefac-
edly obliged to drop my pompously jocular tone and
change to ordinary European expressions. Here's a lesson
for us Russians, with our fondness for banter» [7. P. 153].

WHTepecHo, 9TO B OTPBIBKE, I/IE OMUCHIBACTCS] 00BAN B
ropax, cJIoBo «MyxuK» MHremancoH [2. P. 32] nepeBoaut
Kak «peasanty, y Yunkca [5. P. 143], [lactepnaka Cneii-
tepa [7. P. 154] u Mbathio3 [6. P. 489] — mpocTo «many, a
y ITuepa u Bonoxonckoii [8. P. 372] — «muzhik». B ne-
JIOM 3TOT W MNPEAbLIAYIIUC IMPUMEPHLI IMOKa3bIBAKOT, YTO
IIuBep u BonoxoHckas cTaparoTcsi OCTaBUTh B CBOEM TEK-
cTe OOJBIIE MECTHBIX IOHATHH, HO KAKOH-TO SAMHOW CH-
CTEMBbI HET, BCE OYCHb OTHOCHTEIBHO M KacaeTcs KOH-
KpeTHoro mpumepa. Kak Mbl yBHIEIH, B HEKOTOPBIX CITy-
YasxX «TPaHCKPHUIIIHIO» ucmonb3yeT [lacteprak Creiirep,
torja kak [1ueep u BonoxoHcKas OTKa3bIBAIOTCS OT HEE.

Hano otMeTutsh, 4to 1ryTku (Hampumep, mpo 4ymy, mpo
OaHIIMKa, PO TPY3MHCKHUX CTapyX M T.J.) BO BCEX IEPEBO-
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Jlax TOJIaHbI XOPOIIIO, a[IcKBaTHO MEPEatoT KaK IOMOp CHTY-
aluy, TaK ¥ CBOEoOpasye MyIIKMHCKOTO CJIOTa, YTO MOXHO
CUNTAaTh HECOMHEHHBIM JIOCTOMHCTBOM PalOT.

Jpyrue oTiau4ns, OMINOKA U HETOYHOCTH

C camoro Havaia Opocaercs B Ijiaza TO, 4TO MUMs aH-
rmiickoro xyaoxHuka Jxopmka oy (George Dawe),
kotoporo Ilymkun HaseBan «Josom» [10. C.415], y
MbTh103 0003HaueHO Kak «Dow» [6. P. 479] (y Unreman-
coH [2. P. 16], Yunkca [5. P. 133], [Tactepnaka Cneiitepa
[7. P. 145], Tluepa u BonoxoHckoii [8. P. 363] xoppekt-
HO — «Dawey). Ocraercsi TOJBKO rajiaTh, Pe3yJbTaT Jin
3TO TOro, YTO MOTHIO3 HE OCBEAOMUIHCH, O KOM HICT
peub, WM OHU XOTENIM TaKUM 00pa3oM Mepeiarh TOT Ba-
PHAHT HANKMCaHUs, KOTOPBIM UCcoab30Banl [1ymkuH.

YV MbThI03 HaX0AUM €L1e OJHY HETOYHOCTbh. Mckaxka-
eT cMbIc niepeBo Gpasel «B Tuduuce Hagesics s HalTH
PaeBckoro...» ucnons3oBanublii umMu Bapuant «In Tiflis |
was happy to find Raevsky...» [6. P. 494]. On He mo3BO-
JsieT MOHATh, uTo PaeBckoro IlymkuH He moBcTpedal.
VY ocTanbHEIX OHA NepeBeeHa KOPPEKTHO, XOTS aKLEHTHI
paccTaBICHbI MO-PA3HOMY U M3-3a MOPSIKA CIIOB, M M3-3a
WCIIOJIb30BaHUS pa3HbIX BpemeH: Yy MHremancoH — «In
Tiflis I hoped to find Raevsky...» [2. P. 39], y Yunkca —
«In Tiflis I was hoping to find Rayevsky...» [5. P. 148], y
IMusepa u Bonoxonckoii — «I hoped to find Raevsky in
Tiflis...» [8. P.375], y Iacrepnaka Cneiitepa — «I had
hoped to meet Raevsky in Tiflis...» [7. P. 158].

Crnenyromasi cMbiciioBasi onnOka MaTbr03 KacaeTcs
HaAnucu Ha okHe B nome OcmaHa-namu: «Tede 1mogo-
OaeT cBsa3bIBaTh M pa3Bsa3biBaTh» [10. C. 458]. Onu me-
pesenn ee Tak: «It behoveth thee to bind and to be
bound» [6. P. 521] (y Uuremancos: «it behooves you to
bind and loose» [2. P. 85], y Yunkca: «it behoves you
to tie and to untie» [5. P.175-176], y Ilactepnaka
Crnetitepa: «It is for you to bind and to loose» [7.
P. 181], y IluBepa u Bosoxonckoii: «It befits you to
bind and to loose» [8. P. 398]). Koneuno, dhpaza B uH-
Teprperanu M3ThI03, ¢ apXaudHbIMH TIpaMMaTH4e-
CKUMHU (l)OpMaMI/I U 1J1aroJIoM B aKTUBHOM H ITIaCCUBHOM
3ajore, 3By4UT OY€Hb MMOATHYHO, HO MCKa)KAET CMBICI
nutaTel. Tem Oosiee 4TO B NMYIIKMHCKOM TEKCTE B HEH
HET BUTHEBATOCTH.

Tarxke clegyer OTMETHTH OmmuOKy (ormevaTky?)
M>5TEI03 B OTPBIBKE 00 apMSIHCKHX CeMbsiX. TaM ykazaHo
«some 25,000 families» [6. P.496] (y Waremancon [2.
C. 42] n INacrepnaka Cneiitepa [7. P. 159] — «up to 2500
families» u «up to 2,500 families of them» coorser-
cTBeHHO; y Ymikca [5. P. 150] u y [luBepa u Bonoxon-
ckoii [8. P. 377] — «as many as 2,500 families»).

JIOBOJIbHO CIJIOKHO TOHATh, Kak JIy4lle IepPEeBECTH
nymkuHckoe «o0Bam» [10. C. 426] (y Uuremancon [2.
P. 32], VYunkca [5. P. 143], Ilactepnaka Cneiitepa [7.
P. 154], TuBepa wu Bonoxonckoit [8. P.372] -
«avalanche»; y Mboateio3 [6. P.489] — «landslidey).
«Avalanche» — ckopee naBHHa (4TO JIOTUYHO, BElb Peyb
UOET O CHere B ropax), Toraa kak «landslide» wame mc-
MOJIb3YeTCs, KOrjja MMEIOT B BHJY OIOJ3CHb WIIU CEJlb.
Ho, ctporo roBopsi, U TO ¥ APYroe MOXET XapaKTepu3o-
BaTh JIOBOJIBHO MPOCTPAHHOE «OOBAI.
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B nepeBoge MaThi03 Kk dammminn AGpaMoBrya q00aB-
JIeH TUTYn «rpady», dero Her y IlymkmHa — «Count
Abramovich» [6. P.521]. HUuremancon wu IlacrepHak
Crnelitep He packpbiBaloT Gammiuu («Mr. A*****y [2
C. 84], «Mr. A—» [7. P. 181]), Torma kak y IIuBepa
u BonoxoHckoit cHawanma «Mr. Abramovich» (co kom-
MEHTapHeM MO0/ CHOCKOH), moToM mpocTo «Mr. A» [8.
P.398], y Yumikca Taxke cHadana «Mr Abramovichy,
notoM «Mr A.» [8. P. 175].

WHTepecHo mpocnenuTh, Kak aBTOPHI MEpefaiyd BO3-
rnacel  Manbumiek «XpuctuaH Xpucrusa!.» [10.
C. 453]: «Christians! Christians!..» [2. P. 76], «Christian!
Christian!..» [6. P.516], «Christiyan! Christiyan!» [8.
P.394], «Christians!  Christians!...» [5. P.170],
«Christians! Christians!» [7. P. 177]. Uaremancon, Yuikc
u Ilactepnak Cneitep 0TKa3aauch OT MEpead UX CBOE-
00pa3HOro NMPOU3HOIICHHUS, TOTa Kak M3TbIO3 U, B 0CO-
6enHoctu, [IuBep u BosoxoHckas cnenanu 3TO BIOJHE
YIa4HO.

Takum 00pa3oMm, OObIIE BCEro HECOOTBETCTBHU H
HETOYHOCTEH comepkutcs B nepeBoje MoTeio3. Takxke y
HUX HEpPEeJIKH OledaTku (Hanpumep, JUIIHsA Oyksa B (a-
vmmmn Orgaryov [6. P. 489], mosTop mpemtora Bo dpase
«asking his forgiveness for for taking such a liberty» [6.
P.491] u T.1.). Hemp3s cka3ath, 9TO MEPEBOJ IECTPUT
omnOKaMy — B O0ILEM U 1IeJIOM OH IIPOU3BOAUT JOBOJIEHO
OIaronpusATHOE BIEYATIEHUE, B HEM €CTh OUEHb y/1auHbIE
pelLIeHUs; HO, MOXalyH, ero MOXXHO Ha3BaTh CaMbIM
HeOpekHbIM. Kpome TOro, STOT mMepeBOi SBISCTCS
HaI/l60ﬂee YHOPOUICHHBIM, TOHATHBIM HEIMIOATOTOBJICHHOMY
yuTarento (00 3TOM FOBOPHT Aa)e TO, YTO MIThIO3 OTKa-
3aJMCh OT COXPAHEHHsI WHOS3BIYHBIX LIUTAT, HEKOTOPBIX
9K30TU3MOB M HE COBCEM SICHBIX OOBIBATEIIO MOHSATHUIN), a
COOTBETCTBEHHO, CTPEMHUTCS K JoMecThKanuu. KonedHo,
TaKOW MOAXOJA MMEET Kak IUTIOCHI, Tak U MHHYCHl. C on-
HOW CTOpOHBI, IPOMU3BEJCHNE MHOTO TepsieT 0e3 HaIHo-
HaJILHOTO CBOEOOpasns, a MEPEBOA CHIIBHEE PACXOJHUTCS C
opuruHanoM. K ToMy ke CTpaHHBIM BBITJIIJUT COCEACTBO
B OJHOM TOME TaKOTO «aJalTHPOBAHHOTO» BapHaHTa C
NepeBOJAMHU ITYLIKMHCKUX IJIAHOB, OTPBIBKOB, KPUTHYE-
CKHUX 3aMETOK, KOTOPbLIC BpAd JHU OYCHb HWHTCPCCHBLI
WMEHHO HEMNOJrOTOBJICHHOMY unTarento. C apyroi cTo-
POHBI, BO3MO>KHO, 3TO LIar K MOIYJISIPH3alliK IPOU3BEIe-
Husl. B ycnoBusix, Koraa ecTh U MepeBOAbl COBCEM MHOTO
XapakTepa, Takoe pasHooOpa3re MOXKET OBbITh OYeHb I10-
JIE3HO JUIsl 3HAKOMCTBA IHUPOKOW ayauTtopuu ¢ «Ilyreme-
CTBUEM B Ap3pym».

OcTanbpHBIe TIEPEeBOIBI OONBIIE CTPEMATCS K (OpPEHH-
3anuu. MOXXHO C YBEPEHHOCTBIO yTBEPXKIaTh, YTO IHeEpe-
BoJ VHremMaHcoH He TepsieT CBOEH aKTyaJlbHOCTH U 0

CHX TIOp SIBJISIETCSI OJHWAM W3 CaMbIX Ka4eCTBEHHBIX, He-
CMOTpSI Ha TO, YTO BCE TIEPEBO/IBI BEITIOHEHBI HA JOCTOH-
HOM ypoBHe. B Hem ynmauno coOmofeH OamaHC MexXIy
MPOCTOTOM U SICHOCTBIO CJIOra U CBOEOOpa3reM 3K30THYEe-
CKOTO Ul aHTJIOA3BIYHOTO YUTATENS TEKCTa, aJAEeKBATHO
nepefaH AyX MyIIKMHCKOTO NpoW3BeAeHHs. Brimenamne
[ocjie IepeBOJbl, BO3MOXKHO, TIO3BOJIAT COCTaBUTH
HauOosee moJjHOE mpencrarieHne o «llyremecTBuu B
Ap3pyM» 4UTATENI0, KOTOPBIA PELIUTCA 03HAKOMUTBCS CO
Bcemu U3 HuX. Co3pmaercs BhevarieHue, yto Yuikc, [la-
creprak Cuneiitep, [luBep u BonoxoHckas B HEKOTOPBIX
CIIydasix CTapajiich cIeNaTh TEKCT Ooiiee pasHOOOpa3HbIM
1 HaNlOJHEHHBIM C XyJI0’KECTBEHHOU TOUYKH 3peHus. Ho-
T1a 5TO HE COBCEM ONPABIAHHO M, BO3MOXKHO, MeEIIaeT
mepeade MPOCTOrO0 W SICHOTO IIYIIKHHCKOTO CJIOTa.
B mocnennem mepeBoie SBHO BBIPAKEHO CTpPEMIICHHE
OTpa3uTh OCOOCHHOCTH PYCCKOW (M KaBKa3CKOH, BOCTOY-
HOMW) nefcTBUTENbHOCTH U peun. MHTepecHo, uTo y Ila-
crepnaka Creiirepa Mbl BUIUM IOIBITKY padoOTaTh C He-
TOYHOCTSIMH, JIomyuieHHbIMU camuM l[lymkuneiM. [lepe-
BOA VYWIKCa, 3a PEIKUM HUCKIIOUEHHEM, OTIUYAeTCS
B3BELLIEHHOCTBIO U aKKyPaTHOCTBIO.

3akaouenue

Henp3s 01HO3HAYHO OMPENeNUTh TeHEPATBHYIO JIMHUIO
B peuentuBHO# ucropun «llyremecTBus B Ap3pym»: 4To
OBl MBI HM YTBEPKIAJIH, B JTFOOOM U3 TIEPEBOOB MOIYIHT-
Cs HaWTH HCKIIIOYEHHs, MEUIAlolie IUNIAHOMEPHOMY pas-
BUTHIO TUroTe3bl. OIHAKO, CHeNaB ONpe/eNIeHHbIE JOIy-
ICHUsS U 0606HJ,CHH$I, MOXHO BBIIACIINTH CTaAUH U BBISIBUTH
3aKOHOMEPHOCTH. B 11e710M nepeBOAYMKH CKOpee [BUTa-
I0TCSL OT JIOMECTHKAIIMH, XapaKTepHOH Juisi OoJjiee paHHUX
NIepeBOJIOB, K (POPEHHU3AINH, KOTOPasi OTIINYAET ITOCIIEAHIE
n3 HuX. C OJTHO# CTOPOHEL, 3TO CBHUIECTEIHCTBYET O BO3pac-
TalOIleM WHTEepece K Hameld KyIbType W JKeJIaHWH Kak
MOXXHO OepeKHee OTHOCHUTBhCS K OpWUTHHANY, 4To, Oe3-
YCIIOBHO, sBiIAeTca OmarompusitHON TeHneHimed. Ho, ¢
JIPYroil CTOPOHBI, YXOX OT HEKOTOPOU JOJIM «XOPOLLEro»
YOPOIIEHUS M aHTIHM3aliK K OoJiee CKpyITyJIe3HOMY Cie-
JIOBAaHMIO PYCCKMM M KaBKa3CKHUM pealusiM, a Takke
CTPEMJICHUE TOYHEEC BbBIPA3UTH CMBICJIOBBIC HIOAHCHI 3a4a-
CTYIO 3aCTaBIISIIOT KOHCTPYHPOBATh I'POMO3JKHE U BBIUYp-
HbIle (pa3el. THOTAA TakoW MOAXOJ JUIIAET TEKCT JIETKO-
CTH W JUHAMUYHOCTH, TIPHUCYIICH TBOpYecTBY [lyrikuHa.
[Momydaercs, 9T0 BRIOOP MOZOOHOH CTpATETHH, MPECIEITys
MIPOTHUBOIIOJIOKHBIE IIETH, MOXKET IMPHBOIUTH K MOTepe
«ITYIIKAHCKOTO JTyXa» W YCIOKHATH afeKBaTHOE BOCIIPHUS-
THE, BeIb 3K30THYecKasi cocTapistromas «llyremecTBus B
Ap3pym» CKOpee BTOPOCTEIICHHA.
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